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This psalm addresses the spiritual blindness of
the ego (the "fool"), which falls for the illusion of
separation and denies the omnipresent Divine
reality concealed within the material world.
Kabbalistically, the psalm's promise of salvation
from Zion represents the ultimate shattering of
these obscuring husks (kelipot), allowing the
hidden infinite light to pierce the darkness and
reveal the absolute, indivisible unity of all
creation.

Este salmo aborda la ceguera espiritual del ego
(el “necio”), que cae en la ilusión de la
separación y niega la realidad divina
omnipresente oculta en el mundo material.
Cabalísticamente, la promesa de salvación de
Sion que ofrece el salmo representa la
destrucción definitiva de estas envolturas que
nos oscurecen (kelipot), permitiendo que la luz
infinita oculta atraviese la oscuridad y revele la
unidad absoluta e indivisible de toda la creación.

©g«¥Sv©p §n ©l.c ¦ec̈ §l 
Lamnatze-ach l’David.

For the conductor, by David.
Para el director, de David.

,mi ¦dŸl¡̀  oi ¥̀  FeAa ¦l §Aa läp̈ x ©n ῭
.aFeh d ¥UyŸ«r oi ¥̀  ,dl̈i ¦l£r Eeai«¦r §z ¦d Eezi «¦g §Wy ¦d

Amar naval b’libo ein Elohim,
hishchitu hit-ivu alilah, ein oseh tov.

The degraded person says in their heart, “There is no Elohim”,
that have acted corruptly and have done despicable deeds, there is not one who does good.

La persona degradada dice en su corazón: “No hay Elohim”,
que ha obrado corrompidamente y ha hecho abominaciones, no hay quien haga el bien.

 dediidpecd`i,mc̈ ῭  i¥p §Aa l©r si ¦w §Wy ¦d m ¦i«©nẌy ¦n 
.mi ¦dŸl¡̀  z ¤̀  Wy ¥xŸCc li ¦Mk §Uy ©n Wy¥i£d zFe` §x ¦l

Adonai mishamayim hishkif al b’nei adam,
lirot hayesh maskil doresh et Elohim.

Adonai looked down from the heavens upon the children of humankind,
to see if there is a reflective person who seeks out Elohim.

Adonai miró desde los cielos a los hijos de la humanidad,
para ver si hay una persona reflexiva que busque a Elohim.

.cg̈ ¤̀  m©Bb oi ¥̀  ,aFeh d ¥UyŸ«r oi ¥̀  ,Eeg«l̈¡̀ ¤p eC̈c §g©i xq̈ lŸMk ©d
Hakol sar yachdav ne-elachu, ein oseh tov, ein gam echad.

All have gone astray, together they have become depraved, there is not one who does good, there is not even one.
Todos se han descarriado, a una se han depravado, no hay quien haga el bien, no hay ni siquiera uno.
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,o ¤e«῭  i¥l£r «ŸRt lÇ̈Mk Eerœ§cï Ÿ̀l£d
 ,m ¤g«¤l Eelœ§k ῭  i ¦On©r i¥lœ§kŸ̀ dediidpecd`i.Ee` «ẍẅ Ÿ̀l 

Halo yad’u kol po-alei aven,
och’lei ami ach’lu lechem, Adonai lo kara-u.

Do they not realize, all those who do evil,
they who devour my people as they would devour bread, they who call not upon Adonai.

¿No se dan cuenta todos los que hacen el mal,
los que devoran a mi pueblo como si devoraran pan, los que no invocan a Adonai?

.wi ¦Cc ©v xFec §Aa mi ¦dŸl¡̀  i ¦Mk ,c ©g«ẗ Eec£g«R̈t mẄy
Sham pachadu fachad, ki Elohim b’dor tzadik.

There they will be stricken with terror, for Elohim is with the generation of the righteous.
Allí serán aterrados, porque Elohim está con la generación de los justos.

 i ¦Mk ,EeWyi«¦az̈ i ¦pr̈ z ©v£r dediidpecd`i.Eed«¥q §g ©n 
Atzat ani tavishu, ki Adonai machsehu.

You put to shame the counsel of the poor, for Adonai is their refuge.
Tú avergüenzas el consejo de los pobres, porque Adonai es su refugio.

,l ¥̀ ẍ §Uy ¦i z©rEeWy§i oFeIi ¦Sv ¦n o ¥Yz ¦i i ¦n
 aEeWy §Aa dediidpecd`i.l ¥̀ ẍ §Uy ¦i g ©n §Uy ¦i aŸw£r©i l¥bï ,FeOn©r zEea §Wy 

Mi yiten mi-Tziyon y’shu-at Yisra-el,
b’shuv Adonai sh’vut amo, yagel Ya-akov yismach Yisra-el.

Oh that out of Zion would come the salvation of Israel,
when Adonai shall restore the captivity of His people, Jacob will exult, Israel will rejoice.

Oh, que de Sion venga la salvación de Israel,
cuando Adonai restaure el cautiverio de Su pueblo, Jacob se regocijará, Israel se regocijará.
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